Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS (EEK) Nr. 569/93 

(1993. gada 22. oktobris) 

par to, kā ieviest Padomes Regulu (EEK) Nr. 1612/68 par brīvu darbaspēka apriti Kopienā, jo īpaši attiecībā uz tīklu ar nosaukumu Eures (Eiropas Nodarbinātības dienesti)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 15. oktobra Regulu (EEK) Nr. 1612/68 par brīvu darbaspēka apriti Kopienā 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2434/92 2, un jo īpaši tās 14., 15., 16., 17., 19., 21., 22. un 44. pantu,

ņemot vērā atzinumu, ko sniegusi Brīvas darbaspēka aprites tehniskā komiteja,

tā kā mērķi, kas definēti Regulā (EEK) Nr. 1612/68, paredz: 
- attīstīt sadarbību starp dalībvalstīm un jo īpaši starp to nodarbinātības dienestiem un Komisiju,

- Kopienas līmenī apmainīties ar darba piedāvājumiem un pieteikumiem,

- nodrošināt informācijas apmaiņu par dzīves un darba apstākļiem starp dalībvalstīm, 

- saskaņot un attiecīgajā Eiropas līmenī sekot iegūtās informācijas apmaiņai, 
tā kā patlaban spēkā esošā SEDOC sistēma (Eiropas darba piedāvājumu un pieteikumu starpvalstu izplatīšanas sistēma) vairs neatbilst Eiropas darba tirgus prasībām un no šā brīža tā ir jākoriģē; tā kā tādēļ jāatceļ Komisijas 1972. gada 8. un 14. decembra Lēmumi, 
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
1. pants

Komisija, dalībvalstu nodarbinātības dienesti un jebkuri varbūtējie attiecīgo dalībvalstu partneri, kuri tām var rasties, izveido Eiropas dienestu tīklu ar nosaukumu Eures (Eiropas Nodarbinātības dienesti), kas atbild par informācijas apmaiņas attīstīšanu un sadarbību, kas paredzēta II daļā Regulā (EEK) Nr. 1612/68.

Nosaukums Eures ir akronīms, kas pieder vienīgi Komisijai un kuru raksturo standartveida logotips, lai to atpazītu attiecīgā sabiedrība. Izmantojot šo logotipu, kas definēts grafiska attēla veidā, ir vajadzīga iepriekšēja Komisijas atļauja. 
Elementi, kas veido šo tīklu un tā darbību, kā arī attiecīgie ieviešanas pasākumi ir izklāstīti I, II, III un IV pielikumā. 
2. pants

Komisija Nodarbinātības, sociālo lietu un ražošanas attiecību ģenerāldirektorāta ietvaros nozīmē dienestu, kas atbild par Eiropas Koordinācijas biroju, kas izveidots saskaņā ar 21. panta noteikumiem Regulā (EEK) Nr. 1612/68, un par Eures tīkla ieviešanu. 
3. pants

Komisijas 1972. gada 8. un 14. decembra Lēmumus atceļ. 
4. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 
Briselē, 1993. gada 22. oktobrī


Komisijas vārdā —

Pādrigs FLINNS [Padraig FLYNN],

Komisijas loceklis

1 OJ No L 257, 19. 10. 1968, p. 2. 
2 OJ No L 245, 26. 8. 1992, p. 1. 
I PIELIKUMS

1. VISPĀRĒJS EURES TĪKLA APRAKSTS

1.1. Eures tīkla definīcija.

Eures ir tīkls, ko veido attiecīgo dalībvalstu nodarbinātības dienesti, to varbūtējie partneri un Komisija, un kas atbild par Regulā (EEK) Nr. 1612/68 minētās informācijas apmaiņu un informācijas sniegšanu potenciālajiem lietotājiem. Tas izveidots, balstoties uz datorsistēmu un vienotu apmaiņas procedūru, kas noteikta ar šo lēmumu. 
1.2. Eures tīkla dalībnieki.

- Dalībvalstu nodarbinātības dienesti. 
- Eiropas Kopienu Komisija ar Eiropas Koordinācijas biroja starpniecību, kā noteikts 21. un 22. pantā Regulā (EEK) Nr. 1612/68.

- Valsts vai privātā sektora nodarbinātības dienestu partneri, kuri saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts tiesību normām darbojas nodarbinātības jomā, kuri tās ir apstiprinājuši un ir parakstījuši nolīgumu ar Komisiju. 
- Sociālie un ekonomiskie partneri, kas nozīmēti ar konvencijām, ar kurām ir izveidots pārrobežu tīkls Eures. 
1.3. Apmaiņai paredzētā informācija.

- Informācija (saskaņā ar 15. pantu Regulā (EEK) Nr. 1612/68) par darba piedāvājumiem un pieteikumiem kādā citā dalībvalstī. 
- Informācija par stāvokli un tendencēm darba tirgū, kas sadalīta pa reģioniem, darbības nozarēm un, vajadzības gadījumā, pa darbinieku kvalifikācijas līmeņiem (14. panta 1. punkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

- Informācija par dzīves un darba apstākļiem dalībvalstīs (14. panta 3. punkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68).  
1.4. Informācijas apmaiņas sistēma.

Datorsistēma un vienota informācijas apmaiņas procedūra veido tīklu.  
Eures tīkla dalībniekiem ir piekļuve šai sistēmai, nodarbinātības dienestu ietvaros izmantojot attiecīgo dalībvalstu datorsistēmas vai konkrētas darbstacijas, kuras tieši saistītas ar Eures datorsistēmu. 
2. INFORMĀCIJAS APMAIŅAS STRUKTŪRA UN KĀRTĪBA

Lai izmantotu tiesības uz brīvu pārvietošanos Kopienā, darbiniekiem vajadzīga pieeja informācijai par piedāvātajām darba vietām un dzīves un darba apstākļiem Kopienas dalībvalstīs. Savukārt darba devējiem, lai ievērotu savas vajadzības attiecībā uz pieņemšanu darbā, jābūt spējīgiem izplatīt savus darba piedāvājumus un piekļūt pieteikumiem no dažādām Kopienas dalībvalstīm. 
2.1. Darba piedāvājumu izplatīšana un apstrāde Eures tīklā (15. un 16. pants Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

2.1.1. Definīcija.

Darba piedāvājumu izplatīšana dalībvalstīs notiek Eures tīkla informācijas apmaiņas sistēmas centrā. 
Regula (EEK) Nr. 1612/68 paredz izplatīt informāciju par “darba piedāvājumiem, kurus varētu pieņemt citu dalībvalstu pilsoņi”. 
Šie darba piedāvājumi, turpmāk saukti “Kopienas mēroga darba piedāvājumi”, ir definēti šādi: “darba piedāvājumi, kurus iespējams aizpildīt, tos izplatot Kopienas līmenī, jo tiks saņemti kvalitatīvāki pieteikumi”. Nepilnīgs šo darba piedāvājumu kategoriju saraksts ir dots II pielikumā. 
2.1.2. Darba piedāvājumu apstrāde Eures tīklā.

2.1.2.1. Kopienas mēroga darba piedāvājumu apstrādei nepieciešams 

- ātri izplatīt informāciju starp vietējo nodarbinātības dienestu, kas saņem darba devēja piedāvājumu, un potenciālajiem pretendentiem visās Kopienas dalībvalstīs,

- minētā vietējā dienesta pilnīga atbildība par izplatīšanu un secīgo pieteikumu apstrādi,

- pietiekama informācija par darba piedāvājumiem, kas tādējādi vajadzības gadījumā ļauj potenciālajiem kandidātiem pieteikties un izvairīties no nevajadzīgas braukāšanas,

- lai kopējā atbildība būtu nodarbinātības dienestu un to partneru pārziņā, kuri pieskaitāmi šim tīklam. 
2.1.2.2. Šajā sakarā Eures tīkla dalībnieki apņemas: 

- gadījumā, ja darba piedāvājumi tiek izplatīti citās dalībvalstīs: 
- informēt Eures tīkla darba devējus, pārliecinot viņus, lai viņi izplatītu savus darba piedāvājumus un pieņemtu Eiropas līmeņa pieteikumus,

- izplatīt darba piedāvājumus, izmantojot Eures tīklu,

- vai nu tādēļ, ka tie ir Kopienas mēroga darba piedāvājumi,

- vai arī tādēļ, ka darba devējs prasa, lai darba piedāvājums tiktu izplatīts Kopienas līmenī, 

- atsaukt izplatītos darba piedāvājumus, ja tie ir izpildīti vai atcelti, 

- sniegt papildu informāciju par izplatītajiem darba piedāvājumiem, lai iespējamie pretendenti varētu pieņemt lēmumu, uzsākot darbā iekārtošanās procesu. Ir jānozīmē kontaktpersona šīs informācijas sniegšanai,
- no dažādiem nodarbinātības dienestiem un to partneriem saņemt un apstrādāt pieteikumus, kas saistīti ar izplatītajiem darba piedāvājumiem,

- termiņā, ko nosaka Eures tīkla dalībnieki, paziņot sākotnējam dienestam par darbā iekārtošanas procesa rezultātiem,

- saņemot darba piedāvājumus no citām dalībvalstīm: 
- saņemtos darba piedāvājumus nosūtīt vietējam adresātam (vietējiem adresātiem), ja to ir norādījis nosūtītājdienests,

- šos darba piedāvājumus apstrādāt vismaz tādā pašā veidā, kā attiecīgo dalībvalstu darba piedāvājumus ar salīdzināmām pazīmēm. 
2.1.2.3. Informācija par darba piedāvājumiem sastāv no divām daļām: 

- pirmajā daļā ir dati, kas atbilst III pielikumā uzskaitītajiem kritērijiem. Tie ir sakārtoti īpašā secībā un Kopienas līmenī kodēti. Kodēšana notiek automātiski, izmantojot pārrēķinu tabulas, par kuru izveidošanu un atjaunināšanu atbild dalībvalstu nodarbinātības dienesti un to partneri,
- otrajā daļā ir aprakstīts darba piedāvājums, tā papildina pirmo daļu un ir sastādīta brīvā tekstā. 
2.1.2.4. Eiropas Koordinācijas birojs sadarbībā ar Tehnisko komiteju un Eures tīkla dalībniekiem izveidos pieteikumu pārsūtīšanas un kontroles procedūras. 

2.2. Ārpuskopienas valstīm adresēto darba piedāvājumu izplatīšana un apstrāde (15. panta 1. punkta b) apakšpunkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

2.2.1. Definīcija.

15. panta 1. punkta b) apakšpunkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68 paredz dalībvalstīm izplatīt darba piedāvājumus ārpuskopienas valstīm, vienlaikus uzliekot attiecīgo dalībvalstu nodarbinātības dienestiem un to partneriem tīklā par pienākumu izplatīt tos Eures tīklā. 
Šai izplatīšanai Eures tīklā būtu jānodrošina 
- Eiropas darba tirgus pārredzamība,

- prioritāte tiem darbiniekiem, kuri ir Kopienas pilsoņi. 
2.2.2. Šo darba piedāvājumu apstrāde Eures tīkla kontekstā.

Šī apstrāde ir identiska apstrādei, kas aprakstīta 2.1.2. nodaļā:  
- firmas, kas izplata darba piedāvājumus, tiek informētas par savu darba piedāvājumu izplatīšanu Kopienas līmenī,

- tām jānosaka prioritāte pieteikumiem no Kopienas dalībvalstu pilsoņiem,

- ja darba piedāvājumi atliecas uz sezonas strādniekiem, tos var pārraidīt saskaņā ar īpašām vajadzībām, t.i., izveidojot sarakstus, kuros ietverta būtiska informācija starptautiskai lietošanai. 
2.3. Pieteikumu izplatīšana un apstrāde (15. panta 1. punkta c) apakšpunkts) Regulā (EEK) Nr. 1612/68.

Darba piedāvājumu izplatīšana Eiropas Kopienā, izmantojot Eures tīklu, apmierina to potenciālo Eiropas pilsoņu un uzņēmumu pamatvajadzības pēc informācijas, kuri ir gatavi pārvietoties un kuri vēlas paplašināt savu iespējamo kandidātu loku. 
Svarīga nozīme ir arī darba pieteikumu izplatīšanai. Tā dod cilvēkiem iespēju paust savu vēlmi būt mobiliem, pat atbilstošu darba piedāvājumu trūkuma gadījumā. 
2.3.1. Definīcija.

Eures tīkla efektivitātes labad tiks izsūtīta vienīgi tāda informācija, kas būs patiesi noderīga pilsoņiem un uzņēmumiem. 
Darba devējus īpaši interesē mobilitātes pieprasījumi no tiem, kuriem ir attiecīgā kvalifikācija, pieredze un valodu zināšanas. Nepilnīgs šādu pieprasījumu saraksts ir dots IV pielikumā. 
2.3.2. Darba pieteikumu apstrāde Eures tīklā. 

Nodarbinātības dienestiem un to partneriem 
2.3.2.1. gadījumā, ja darba pieteikumi adresēti citām dalībvalstīm: 

- Eures tīkla lietotāji un citi jāinformē par divām iespējām, kas viņiem tiek piedāvātas: 
- atbildēt uz darba piedāvājumiem, kas izplatīti, izmantojot Eures tīklu,

- gadījumā, ja nav darba piedāvājuma, kas viņiem būtu piemērots, informēt par savu gatavību doties uz kādu citu dalībvalsti, 

- savu darba pieteikumu ievadīt Eures tīklā, izmantojot sistēmu, kas šai nolūkā ir izstrādāta, un nosūtīt to uz vēlamo dalībvalsti (vēlamajām dalībvalstīm), 

- informēt pretendentu par jebkādām atbildēm uz viņa pieteikumu laika posmā, kas nepārsniedz vienu mēnesi (16. panta 2. punkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68),

- atbilstoši procedūrām, kuras vēl jādefinē, atjaunināt nosūtīto informāciju par pretendentiem; 
2.3.2.2. gadījumā, ja darba pieteikumi saņemti no citām dalībvalstīm: 

- šos pieteikumus nosūtīt vietējam dienestam (vietējiem dienestiem), kurus iespējams jau ir norādījis nodarbinātības nosūtītājdienests,

- pieteikumus uzskatīt vismaz par līdzvērtīgiem attiecīgās dalībvalsts vai reģionālajiem pieteikumiem, 

- informēt nosūtītājdienestu par rezultātiem laika posmā, kas nepārsniedz vienu mēnesi (16. panta 2. punkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

Tiklīdz ir pilnveidota sistēma šajā lēmumā aprakstīto darba piedāvājumu apstrādei, ir jāizstrādā datorsistēma darba pieteikumu izplatīšanai Eures kontekstā. Tikmēr katram nodarbinātības dienestam un tā potenciālajiem partneriem, vienojoties ar Eiropas Kopienu Komisiju, jāpiedāvā līdzeklis pieteikumu izplatīšanai un apstrādāšanai Kopienā tā, lai garantētu augstāk minētos punktus.  
2.4. Informācijas par pretendentiem, kuri vēlas pieņemt darba piedāvājumu kādā citā valstī, izplatīšana, izmantojot Eures tīklu, pa reģioniem un darbības jomām (15. panta 1. punkta d) apakšpunkts Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

2.4.1. Definīcija

Iespēja, kas piedāvāta dalībvalstu nodarbinātības dienestiem ar Eures tīkla palīdzību, izplatīt Kopienas mēroga darba piedāvājumus un pieteikumus, kā arī izvēlēties dienestus, kuriem šie dati ir adresēti, paredz visu lietderīgo informāciju nodot informācijas izplatīšanas dienestiem. Tas šiem dienestiem ļauj noteikt dalībvalstu dienestus, kuros var būt daudz potenciālo pieteikumu. 
2.4.2. Informācijas sagatavošana un apstrādāšana.

Katra dalībvalsts, sistemātiski novērtējot vajadzību pēc mobilitātes, nosaka 15. panta 1. punkta d) apakšpunktā Regulā (EEK) Nr. 1612/68 minēto informāciju. Jo īpaši visiem pretendentiem uz darbu, kuas reģistrēti nodarbinātības dienestos, un to iespējamajiem partneriem vaicā par viņu gatavību vajadzības gadījumā pieņemt darba piedāvājumu kādā citā dalībvalstī. 
Šos datus atspoguļo pa reģioniem un darbības jomām (NACE nomenklatūra). Darbības joma ir joma, kurā tiek meklēts darbs, vai arī ja tā nav, tad pretendenta pēdējā darba joma. 
Šos datus regulāri nosūta Komisijai, kura atbild par to izsūtīšanu visiem Eures tīkla dalībniekiem. Eiropas Koordinācijas birojam paziņo novērtēšanas metodoloģiju, ko izmanto nodarbinātības dienesti. 
2.5. Vispārējā informācija un informācija par dzīves un darba apstākļiem (14., 19. un 21. pants Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

2.5.1. Datubāzes mērķis un informācijas raksturs.

Datubāzes mērķis ir sniegt atbildes uz jautājumiem par darbinieku mobilitāti, Eures tīkla lietotājiem nodrošinot informāciju par dzīves un darba apstākļiem dažādās dalībvalstīs. 
Datubāze sekmē brīvu darbaspēka apriti, izmantojot tās sniegto informāciju, galvenokārt attiecībā uz 
- darba tirgiem un to attīstību dalībvalstīs un reģionos, kā arī nodarbinātības dienestu piedāvātajiem pakalpojumiem,

- darba apstākļiem, tostarp attiecīgo likumdošanu,

- tādu informāciju par darba meklēšanu, kā, piemēram, sludinājumi, darba meklēšanas stratēģijas, dzīves apraksts (curriculum vitae), standartus attiecībā uz intervijām, darbā pieņemšanas procedūras un konsultēšanas pakalpojumus,

- dzīves apstākļiem, tostarp izmitināšanu, izglītību, aplikšanu ar nodokļiem, dzīves dārdzību, veselību, atpūtu,

- Eiropas Kopienas programmām un dienestiem, jo īpaši tiem, kas sekmē mobilitāti,

- procedūru un tiesību nodošanu sociālās nodrošināšanas jomā,

- procedūrām un iespējām pašnodarbinātām personām,

- apmācības iespējām,

- kvalifikācijas atbilstību,

- administratīvajām procedūrām, kas saistītas ar mobilitāti,

- lietderīgām adresēm un sakariem specializētākas informācijas ieguvei. 
Informācija tiek atspoguļota lietotājam draudzīgā veidā visās oficiālajās valodās. 
2.5.2. Datubāzes lietotāji.

Vispārīgās informācijas datubāzei var piekļūt 
- Eures tīkla dalībnieki,

- citas iestādes vai privātpersonas, ko apstiprinājuši Eures dalībnieki. 
Piekļuves nosacījumi tiks atrunāti un būs nolīguma priekšmets starp pusēm. 
2.5.3. Datubāzes izveidošana un funkcionēšana.

Par vispārējo datubāzes pārvaldību atbild Komisija un pārējie Eures tīkla dalībnieki. 
Vadītāji organizēs sanāksmes regulāri, vismaz reizi gadā. 
2.5.4. Informācijas savākšana un piegādāšana.

Komisija koordinē informācijas savākšanu un atspoguļošanu sekojošā veidā: 
- nodarbinātības dienesti un citi partneri nosūta Komisijai visu informāciju, ko tie uzskata par atbilstošu un kas atbild uz konkrētiem ierosinātajiem jautājumiem,

- vajadzības gadījumā drīkst citām kompetentajām dalībvalstu iestādēm pieprasīt sniegt informāciju,

- informāciju sniedz Eirokonsultanti,

- informāciju sniedz pati Komisija,

- Komisija savāc un sagatavo visu šo informāciju ievadīšanai datubāzē. 
2.5.5. Informācijas pārbaude.

Ja datubāzei sniegtā informācija nav saņemta no Komisijas vai no citām dalībvalstu iestādēm, to pārbauda ar attiecīgo dalībvalsti sekojoši: 
- informācija attiecīgajā līmenī tiek adresēta attiecīgajai dalībvalstij pārbaudei,

- nodarbinātības dienests saņem informācijas kopiju,

- pēc sešām nedēļām informācija tiks ievadīta sistēmā. 
Tomēr Komisija drīkst ietvert pārbaudāmo informāciju datubāzē, ar noteikumu, ka ir skaidri norādīts tās statuss. 
Pārbaudes procedūra ir izstrādāta vienīgi ar nolūku noteikt informācijas precizitāti. 
Datubāzē ietvertā informācija ne vienmēr atspoguļo Komisijas viedokli vai nostāju. 
2.5.6. Informācijas novērtēšana.

Informācijas novērtēšanas mērķis ir 
- nodrošināt, lai datubāzē ietvertā informācija atbilstu vispārējam mērķim sekmēt darbinieku mobilitāti,

- sekot, lai informācija būtu skaidri atspoguļota. 
Novērtēšana tiek veikta, sistemātiski, vismaz reizi divpadsmit mēnešos konsultējoties ar novērtēšanas grupu vai neatkarīgiem ekspertiem.  
2.5.7. Informācijas atjaunināšana.

Katras dalībvalsts un tās iestāžu pienākums ir ierosināt jebkādas izmaiņas, kādas vajadzīgas attiecībā uz datubāzē ietverto informāciju. Taču Komisija nodrošinās regulāri kontroli, 
- pieprasot Eirokonsultantiem papildu informāciju un/vai informāciju par izmaiņām,

- pieprasot informāciju un pārskatus, regulāri sadarbojoties ar novērtēšanas grupu,

- vajadzības gadījumā norādot citus veidus, kā iegūt informāciju par izmaiņām, atkarībā no apstākļiem. 
Visa jaunā informācija jāpārbauda atbilstoši 2.5.5. punktā minētajam.

2.6. Ētikas kodekss attiecībā uz Eures tīkla izmantošanu.

Informāciju par darba piedāvājumiem un pieteikumiem, kas izplatīta Eures tīkla kontekstā, ievieš tiešā nosūtītājdienestu uzraudzībā, kuriem tādējādi jau iepriekš jāpārbauda, vai šī informācija atbilst likumiem, kas saistīti ar rasu, dzimumu, politiska vai reliģiska rakstura vienlīdzību dalībvalstīs. 
Gadījumā, ja darba pieteikumus izplata tīklā, kandidātiem, kuri ir gatavi pārvietoties, skaidri jāprasa pēc informācijas par viņiem, kura ir jāizplata. 
Piekļuve Eures tīklam un tā izmantošana ir bezmaksas gan darbiniekiem, gan darba devējiem. 
Datubāzes informācija pilnībā vai daļēji būs pieejama tīkla dalībniekiem atbilstoši tam, kā atrunāts ar personu, kas sniedz informāciju. 
3. DATORSISTĒMA, KAS IZVEIDOTA EURES TĪKLA VAJADZĪBĀM

Iepriekš minētajā 15. panta 2. punktā Regulā (EEK) Nr. 1612/68 ir paredzēta informācijas izsūtīšana par darba piedāvājumiem un pieteikumiem vienotā sistēmā. 

Šajā vienotajā sistēmā izmanto datorsistēmu, kas jau ir pieejama dalībvalstu nodarbinātības dienestiem un to partneriem, kā arī datorsistēmu, ko izveidojusi Eiropas Kopienu Komisija, lai nodotu datus starp attiecīgajiem dalībvalstu dienestiem, kā arī lai pārvaldītu datu informāciju. 
Uz ziņojumu par darba piedāvājumiem un pieteikumiem formātu, ko izsūta sistēma un kurš ir elektroniskā veidā, kā arī uz procedūrām šīs informācijas piekļuvei attieksies vienota procedūra, sīka informācija par kuru tiks definēta vēlāk, vienojoties dalībvalstu nodarbinātības dienestiem un Eiropas Koordinācijas birojam. 
Sistēmai, kuru izveidojusi Komisija, būs šādas funkcijas: 
- dalībvalstu nodarbinātības dienestiem apmainīties ar sīku informāciju par darba piedāvājumiem un pieteikumiem,

- piekļūt datubāzei, kuru uztur un pārvalda Komisija un kura attiecas uz vispārīgo informāciju un dzīves un darba apstākļiem, 

- piekļūt elektroniskajam pastam, kas ļauj apmainīties ar neformālu informāciju nolūkā sekmēt darbā iekārtošanu.  
Galvenais datorsistēmas aspekts ir Eiropas Koordinācijas birojs, kas ļaus kontrolēt un novērtēt informācijas plūsmas un iegūt statistiku par stāvokli darba tirgū. 
Ja nodarbinātības dienesti un to partneri vēlas, tie drīkst integrēt sīkas informācijas par Kopienas mēroga darba piedāvājumiem un pieteikumiem procesu savu valstu datorsistēmās. 
Ja šādu pasākumu nav, nodarbinātības dienestu un to partneru galvenajos punktos uzstāda terminālus, kas nodrošina tiešu pieeju augstāk minētajai sistēmai. 
4. EURES TĪKLA DALĪBNIEKU LOMA

4.1. Nodarbinātības dienesti.

Informēšanas, padomdevēja un darbā iekārtošanas uzdevumi, kurus dalībvalstis ir uzticējušas nodarbinātības dienestiem un to partneriem, nozīmē to, ka nodarbinātības dienestiem ir galvenā loma Eures tīklā. 

Lai Eures būtu maksimāli efektīvs, visi nodarbinātības dienesti ir jāapvieno Eures tīklā. 
Tomēr Regula (EEK) Nr. 1612/68 paredz, ka īpaša loma var būt speciālistu pakalpojumiem, kurus noteikusi katra dalībvalsts. 
Šie dienesti ir izveidoti, balstoties uz attiecīgās dalībvalsts aģentu tīklu ar nosaukumu “Eirokonsultanti” un kuri Komisijas aizgādībā izgājuši attiecīgo profesionālo apmācību.  To funkcija, statuss un darba instrumenti ir aprakstīti turpmāk. 
4.1.1. Eirokonsultantu funkcija.

Lēmums pārvietoties no vienas valsts uz kādu citu, kam seko jauni dzīves un darba apstākļi, prasa informāciju, konsultēšanu un konkrētu palīdzību, kas īpaši nozīmēta mobiliem darbiniekiem. 
Speciālista ieteikums vajadzīgs arī attiecībā uz darba devēja nodomu pieņemt darbā Eiropas līmenī, paplašināt savu ražošanas darbību vai sniegt pakalpojumus kādā citā Kopienas valstī. 
Kopienas mēroga padomdevēju uzdevums ir sniegt šādu ieteikumu un informāciju par Eiropas darba tirgu. Atkarībā no pienākumiem, kas tiem uzticēti attiecīgās dalībvalsts līmenī, tie drīkst atbalstīt vai veikt darbā iekārtošanu arī Kopienas līmenī. 
4.1.2. Eirokonsultanta statuss attiecīgās dalībvalsts un Kopienas līmenī.

Eirokonsultanti strādā savās iestādēs, kuras tos izvēlas, un nosaka to skaitu, darbavietas un (pilna laika vai daļlaika) darbības veidu. To iestādes nacionālajā un Eures sistēmā nosaka uzdevumus, par kuriem atbild Eirokonsultanti. 
Eirokonsultanti sadarbojas nacionālajā līmenī un ar attiecīgajiem dienestiem jautājumos par darbu un/vai profesionālo izglītību un ir tiešā saskarē ar darbiniekiem un darba devējiem, kuri ir potenciālie Eures lietotāji. 
Arī eirokonsultanti pieder Kopienas tīklam. Šajā sakarā viņiem ir sakari ar attiecīgo dalībvalstu iestādēm, kuras aktīvi darbojas Kopienā un regulāri piedalās darba sanāksmēs, kurās viņi var apmainīties ar informāciju un pieredzi. 
Viņi iziet pamatapmācību un turpmāko apmācību, kas tiek organizēta Eiropas Kopienu Komisijas pārraudzībā sadarbībā ar attiecīgo dalībvalstu dienestiem. 
Attiecīgo dalībvalstu iestādes paziņo Komisijai par visām izmaiņām nacionālajā eirokonsultantu tīklā attiecībā uz 
- attiecīgo personu vārdiem, uzvārdiem, amatiem un darba adresēm,

- to ģeogrāfiskajiem nosaukumiem un nozares darbības jomām. 
4.1.3. Eirokonsultantu darba apstākļi.

Attiecīgo dalībvalstu iestādes ar Komisijas finansiālo un tehnisko atbalstu nodrošina saviem eirokonsultantiem vajadzīgos resursus viņu uzdevumu veikšanai. Tas jo īpaši attiecas uz 
- darba vietas aprīkojumu, kas ļaus viņiem tieši vai ar nacionālās sistēmas palīdzību piekļūt Eures datorsistēmai,

- instrumentiem, kas nepieciešami attiecībā uz informācija ievirzi un konsultācijām attiecīgās dalībvalsts un Eiropas līmenī. 
4.2. Citi tīkla dalībnieki (17. pants Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

Dažādās dalībvalstu organizācijas aktīvai darbojas nodarbinātības jomā un piedalās informācijas apmaiņā Eures tīklā. 
To darbībai jāsaņem atļauja no dalībvalstīm un tai jābūt pieskaitāmai Regulā (EEK) Nr. 1612/68 minētajiem mērķiem.

5. EURES TĪKLA KONKRĒTIE VEIDI (17. PANTS)

Lai gan vairums nodarbinātības dienestu ir attiecīgo dalībvalstu nodarbinātības dienesti un tiem var būt ekskluzīvs vai gandrīz ekskluzīvs tiesiskais regulējums attiecībā uz darbā iekārtošanu, reģioni pastiprina savu lomu nodarbinātības jautājumos, bet organizācijas atdalās no nodarbinātības dienestiem un bieži vien specializējas noteiktās profesijās vai darbinieku kategorijās. 
5.1. Reģionālie dienesti (17. panta a) punkta i) un ii) apakšpunkts)

Divu vai vairāku kaimiņos esošu dalībvalstu reģionālie dienesti, saņemot atļauju no saviem centrālajiem nodarbinātības dienestiem, drīkst organizēt tiešo informācijas apmaiņu savā starpā Regulas (EEK) Nr. 1612/68 noteikumu ietvaros.

Šai apmaiņai tomēr būtu jānotiek Eures tīkla ietvaros, kā noteikts šajā lēmumā. 
Pārrobežu līmenī šie reģionālie dienesti saskaņā ar savām iespējām un centrālo dienestu apstiprinājumu, vajadzības gadījumā (17.b pants) drīkst veidot sadarbības struktūras starp dienestiem nolūkā 
- nodrošināt informācijas par darba piedāvājumiem un pieteikumiem izsūtīšanu starp attiecīgajiem robežreģioniem, lai informētu sabiedrību,

- sniegt līdzīgu informāciju par dzīves un darba apstākļiem attiecīgajos reģionos,

- sastādīt arodapmācības iespēju sarakstu un padarīt to pieeju sabiedrībai,

izveidot sistēmu dialogam un konsultācijām starp vadību un darbiniekiem darba jomā. 
Ekonomiskie un sociālie partneri, un principā visas attiecīgās iestādes, kas nodarbojas ar nodarbinātības problēmām un arodapmācību attiecīgajos robežreģionos, sekmē šo augstāk minēto sadarbības struktūru darbību. 
5.2. Dienesti, kas specializējas noteiktās profesijās vai darbinieku kategorijās.

Šīs dažādo dalībvalstu organizācijas, tiklīdz tās darbojas atzīta tiesiskā regulējuma ietvaros un vienojoties ar nodarbinātības dienestiem, drīkst iedibināt tiešu sadarbību savā starpā. 
Tā kā tā ietver informācijas apmaiņu, kas paredzēta Regulā (EEK) Nr. 1612/68, šī sadarbība jākoordinē vai jāintegrē Eures tīklā atbilstoši šajā lēmumā noteiktajam.  
6. KOMUNIKĀCIJAS VEICINĀŠANA EURES TĪKLĀ

Eures tīkla efektivitāte prasa, lai visi potenciālie lietotāji (privātpersonas un uzņēmumi), kā arī nodarbinātības dienestu darbinieki un to partneri zinātu par to, kas šajā tīklā tiek piedāvāts. 
Šajā sakarā ir jāizstrādā gan iekšējās, gan ārējās ilgtermiņa komunikācijas stratēģijas. 
Nodarbinātības dienesti un to partneri atbild par šī plāna sagatavošanu un par tā izstrādi ciešā sadarbībā ar Komisiju. Komisija piedāvā vispārējo stratēģiju, kas izstrādāta, lai nodrošinātu tīkla atbilstību un vienotību ar tā lietotājiem. 
Lai atbalstītu attiecīgo dalībvalstu komunikāciju, Komisija jo īpaši piedāvā 
- seminārus visiem eirokonsultantiem,

- bukletus un pārskatus par tīkla darbību,

- tīkla reklāmas materiālu. 
7. EURES TĪKLA KOORDINĒŠANA UN PĀRVALDĪBA

7.1. Eiropas Koordinācijas birojs (21. un 22. pants Regulā (EEK) Nr. 1612/68).

Nepārtraukta Eures tīkla pilnveidošana, kā arī šī tīkla darbinieku un partneru motivēšana pamato koordinācijas un tehniskā atbalsta struktūras izveidi ar nosaukumu Eiropas Koordinācijas birojs. 
Minētais birojs, kuru izveidojusi Komisija, jo īpaši atbild par  
- darba piedāvājumu un pieteikumu izplatīšanas veicināšanu Kopienas līmenī, koordinējot nepieciešamās tehniskās darbības,

- darbinieku kustības analizēšanu un informācijas sniegšanu par iespējamajām tirgus tendencēm Kopienā,

- sekmēšanu, lai sadarbībā ar Brīvas pārvietošanās tehnisko komiteju, attiecīgo dalībvalstu nodarbinātības dienestiem un to partneriem izveidotu līdzekļus, kas administratīvā un tehniskā līmenī nepieciešami Regulā (EEK) Nr. 1612/68 izklāstīto mērķu sasniegšanai.

7.2. Brīvas pārvietošanās tehniskā komiteja (32. pants et seq. Regulā (EEK) Nr. 1612/68)

Tehniskā komiteja, kas sastāv no dalībvalstu valdību pārstāvjiem, ir atbildīga par to, lai palīdzētu Komisijai sagatavot, veicināt un uzraudzīt visu tehnisko darbu un pasākumus, ar kuru palīdzību izpilda šajā lēmumā minēto regulu. 
7.3. Eures tīkla dalībnieku darba grupa.

Darbs, ko veic Komisija un Brīvas pārvietošanās tehniskā komiteja Eures uzturēšanā un pilnveidošanā saskaņā ar galalietotāju vajadzībām, jāizskaidro un jāatbalsta no to personu puses, kuras izmanto šo tīklu dalībvalstīs. 
Tādēļ tiek izveidota darba grupa, ko veido Komisijas pārstāvji, nodarbinātības dienest iun to partneri. 
To drīkst paplašināt un tajā iekļaut 
- Eures partnerorganizāciju pārstāvjus Kopienas līmenī un pārrobežu struktūrās (Eures Crossborder),

- visus ekspertus ārpus Eures tīkla, kuri spēj sekmēt tīkla attīstību. 
Šīs darba grupas sanāksmes tiek organizētas pēc Komisijas iniciatīvas vai pēc skaidra Eures tīkla vai Brīvas pārvietošanās tehniskās komitejas dalībnieku pieprasījuma. 
II PIELIKUMS

NEPILNĪGS KOPIENAS DARBA PIEDĀVĀJUMU VEIDU SARAKSTS

- Darba piedāvājumi vadītājiem, inženieriem, vecākajiem tehniķiem u.c., kuros pretendentiem jābūt vismaz trīs gadu studijām vai apmācībai pēc vidusskolas vai tamlīdzīgas pieredzes.  
- Darba piedāvājumi noteiktās ekonomikas nozarēs ar spēcīgām starptautiskajām saitēm (piemēram, tūrisms, viesnīcu bizness, transports). 
- Darba piedāvājumi, kuros praksē tiek izmantotas vairākas valodas. 
- Darba piedāvājumi, kas nosaka nepieciešamību pēc darba pieredzes valstīs, kuras nav valstis, kurās šis amats ir pieejams.  
- Brīvās darba vietas, kuras nav aizpildītas tamdēļ, ka attiecīgajā dalībvalstī nav kvalificētu pretendentu. 
- Brīvās darba vietas, par kurām nodarbinātības dienests uzskata, ka tās var aizpildīt darbinieki, kuri ir pieejami kādā citā dalībvalstī.  
- Visi darba piedāvājumi, kuros darba devējs oficiāli pieprasa sīkas informācijas izsūtīšanu Eiropas līmenī. 
III PIELIKUMS

EURES – VIENOTĀ SISTĒMA

Sīka informācija par sistēmu

Darba piedāvājuma atsauces numurs (Eures  un attiecīgo dalībvalstu kodi)

Ievadīšanas identifikators (persona vai sistēma, kas izveido datus)

Datums, kad darba piedāvājums ir reģistrēts

Adreses, uz kuriem darba piedāvājums ir nosūtīts

Sīka informācija par darba piedāvājumu

Amata nosaukums 

Profesionālais kods (Eures  un attiecīgo dalībvalstu kodi)

Darbības kods (Eures  un attiecīgo dalībvalstu kodi)

Alga

Līguma veids

Pieejamo posteņu skaits

Darba atrašanās vieta (valsts un reģions)

10 – 15 rindas brīva teksta

Sīka informācija par pretendentu

Nepieciešamais izglītības līmenis

Nepieciešamā profesionālā kvalifikācija

Nepieciešamās valodas

Sīka informācija par darba devēju

Darba devēja nosaukums un koordinātes

Darba devēja kontaktpersonas vārds, uzvārds

IV PIELIKUMS

NEPILNĪGS KOPIENAS DARBA PIETEIKUMU VEIDU SARAKSTS

Pieteikumu veidi, kas pamato izsūtīšanu Eiropas līmenī ar pretendenta piekrišanu: 
- darba pieteikumi, ja pretendentam pieder diploms, viņa ir kvalifikācija un/vai pieredze, kas nepieciešama kādā citā Kopienas dalībvalstī,

- darba pieteikumi, attiecībā uz kuriem pretendents izmanto vienu vai vairākas valodas, kas nav viņa dzimtā valoda,

- jebkurš darba pieteikums, kur pretendents oficiāli pieprasa izsūtīšanu Eiropas līmenī.
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